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ADYGHE (ADYGHIAN)

Script: Cyrillic
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Notes

A

B

1.0

2.0

2.1
22
3.0

4.0

Does not occur in genuine words of the language.

The characters kly, xy, mly denote distinct phonemes but are sometimes not represented in the
alphabet. There are also other variations of the Adyghian alphabet.

International Standards Organization. (http://www.iso.ch).

Kohanimeandmebaas (Place Names Database) of Eesti Keele Instituut (Institute of the Es-
tonian Language). Modified version of KNAB 1993. (http://www.eki.ee).

Word-initially, also after a vowel except y u.
Before o o. There are a number of exeptions, e.g. mkls ske.

American Library Association/Library of Congress.

Thesaurus Indogermanischer Text- und Sprachmaterialien. (http:/titus.uni-frankfurt.de).

Sources

Adogee / Adyghian / Aowieab3s Adygabze. Eesti Keele Instituut / Institute of the Estonian Language.
KNAB: Kohanimeandmebaas / Place Names Database, 2003-06-09 (1I). (http://www.eki.ee/knab/lat/kbla-

dy.pdf).
ALA-LC Romanization Tables: Transliteration Schemes for Non-Roman Scripts. Randal K. Berry (ed.). Li-
brary of Congress, 1997 (http://lcweb.loc.gov/catdir/cpso/roman.html).

Gippert, J.: Caucasian Alphabet Systems Based Upon the Cyrillic Script. (TITUS), no date. (http:/titus.uni-
frankfurt.de/didact/caucasus/kaukschr.pdf).

ISO 9:1995. Information and documentation — Transliteration of Cyrillic characters into Latin characters
— Slavic and non-Slavic languages. International Organization for Standardization, 1995.

Latiniseeritud nimede hddldusjuhiseid/Guide to the Pronounciation of Romanized Names. KNAB: Ko-
hanimeandmebaas. Eesti Keeli Instituut, 1998.
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